STATISTIQUE CANADA


STATISTIQUE CANADA


 SEQ CHAPTER \h \r 1
 SEQ CHAPTER \h \r 1
	 SEQ CHAPTER \h \r 1RAPPORT ANNUEL DES RÉSULTATS

MISE EN OEUVRE DE L’ARTICLE 41

DE LA LOI SUR LES LANGUES OFFICIELLES
2008-2009



	 SEQ CHAPTER \h \r 1Renseignements généraux


	Institution fédérale SEQ CHAPTER \h \r 1 :

Site Web :
	Statistique Canada
Ottawa (Ontario)

K1A 0T6

http://www.statcan.gc.ca

	Ministre responsable :
	L’honorable Tony Clement
Ministre de l’Industrie


	Haut(s) fonctionnaire(s) responsable(s) de la mise en œuvre de l’article 41 de la LLO 
	Janice Vézina 
Championne des langues officielles

Statisticienne en chef adjoint, Services intégrés
100, promenade du Pré Tunney, pièce 26-P

Ottawa (Ontario)

K1A 0T6

(613) 951-9866

Courriel : janice.vezina@statcan.gc.ca


	Mandat général de l’institution fédérale :


	Aux termes du mandat conféré par la Loi sur la statistique, l’organisme doit recueillir, compiler, analyser et publier des renseignements statistiques qui décrivent la situation économique et sociale ainsi que la situation générale du pays et de ses habitants. En vertu d’autres lois fédérales, il doit produire des données destinées à diverses fins.



	Coordonnateur national responsable de la mise en œuvre de l’article 41 :


	Réjean Lachapelle
Directeur

Division des études démolinguistiques

150, promenade du Pré Tunney , pièce 1710

Ottawa (Ontario)

K1A 0T6

(613) 951-3763

Courriel : rejean.lachapelle@statcan.gc.ca


	Coordonnateur national adjoint :
	Jean-Pierre Corbeil
Spécialiste en chef, section des statistiques linguistiques

Division des statistiques sociales et autochtones
170, promenade du Pré Tunney, 7e étage
Ottawa (Ontario)

K1A 0T6

(613) 951-2315

Courriel : jean-pierre.corbeil@statcan.gc.ca


	Coordonnateurs régionaux 


	Ottawa

Sylvie Lafrenière

170, promenade du Pré Tunney, 7e étage
Ottawa (Ontario)

K1A 0T6

(613) 951-7197

Courriel : sylvieA.lafreniere@statcan.gc.ca
Région de l’Est

Patricia Griffith

1741, rue Brunswick

Halifax (Nouvelle-Écosse)

B3J 3X8

(902) 426-8596

Courriel : patricia.griffith@statcan.gc.ca
Denis Boudreau

200, boulevard René-Lévesque Ouest

Montréal (Québec)

H2Z 1X4

(514) 283-3312

Courriel : denis.boudreau@statcan.gc.ca
Région du centre
Sylvie Chartrand-Rafi

25, avenue St. Clair Est

Immeuble Arthur-Meighen, 5e étage

Toronto (Ontario)

M4T 1M4

(416) 973-2673

Courriel : sylvie.chartrand-rafi@statcan.gc.ca
Région de l’Ouest
Peter Liang
300, rue Georgia Ouest

Vancouver (Colombie-Britannique)

V6B 6C7

(604) 666-7107

Courriel: peter.liang@statcan.gc.ca



	 SEQ CHAPTER \h \r 1Sommaire des principaux progrès réalisés 

par votre institution en 2008-2009



	Dans le cadre de ses activités, Statistique Canada (StatCan) a contribué activement à renseigner les Canadiens et les Canadiennes sur la situation des langues officielles au Canada. En étroite collaboration avec plusieurs partenaires de divers ministères et organismes du gouvernement fédéral, StatCan joue un rôle actif dans la collecte et la diffusion de statistiques portant sur les minorités de langue officielle. Grâce au recensement et aux enquêtes clés qui présentent un intérêt pour les minorités de langue officielle, comme l’Enquête postcensitaire sur la vitalité des minorités de langue officielle (EVMLO), StatCan fournit une information utile à l’évaluation et au développement de programmes et de politiques en matière de langues officielles au pays, notamment pour la mise en œuvre et l’évaluation de la Feuille de route pour la dualité linguistique canadienne. StatCan a profité des nombreux forums auxquels il a participé pour promouvoir la collecte de données pertinentes et l’utilisation de données quantitatives dans la recherche touchant les langues officielles.


 SEQ CHAPTER \h \r 1Sommaire selon les catégories suivantes :

· Sensibilisation

Le coprésident du Comité des langues officielles de StatCan et statisticien en chef adjoint a fait parvenir un message à tous les membres du personnel afin de les sensibiliser aux besoins des communautés de langue officielle en situation minoritaire et les inviter à contribuer à l’atteinte des objectifs du Plan d’action de l’organisme.

Durant la dernière année, le Comité de StatCan sur l’information statistique relative aux minorités de langue officielle ainsi que le coordonnateur national pour la mise en œuvre de l’article 41 ont joué un rôle important dans la sensibilisation du personnel sur la situation et les besoins des minorités de langue officielle. En outre, plusieurs présentations ont été effectuées auprès des membres de la haute gestion afin de les renseigner sur les principales réussites, les obligations et les objectifs de StatCan pour la mise en œuvre de l’article 41. 
· Consultations

StatCan poursuit la consolidation et l’amélioration de son programme actuel de consultation et de liaison avec les représentants des communautés linguistiques minoritaires afin de continuer à bien répondre à leurs besoins prioritaires en matière de données et de vulgarisation de résultats de recherche et d’analyse les concernant. Au cours de la dernière année, StatCan a profité des nombreux événements auxquels il a participé au pays afin de consulter les communautés linguistiques minoritaires et de répondre à leurs besoins.

· Communications

Au cours de la dernière année, la brochure de StatCan « Renseignements sur les langues à Statistique Canada », qui fournit des renseignements généraux sur la disponibilité et l’utilisation des données concernant les minorités de langue officielle, a été mise à jour et largement distribuée. 

Le DVD-ROM « Portrait des communautés de langue officielle au Canada » réunissant les données du Recensement de 2006 qui intéressent les groupes minoritaires de langue officielle a été diffusé au mois de mars 2009 à la suite d’une consultation auprès des principaux utilisateurs afin d’y apporter certaines améliorations pour en faciliter l’utilisation et en accroître le potentiel analytique.
De nombreux exposés ont été faits devant divers représentants des communautés de langue officielle en situation minoritaire (CLOSM) partout au pays afin de présenter des résultats de l’EVMLO et du Recensement de 2006 qui correspondent à leurs besoins et leurs priorités.
· Coordination et liaison

En collaboration avec d’autres ministères et organismes fédéraux, StatCan détermine les besoins en nouvelles données et s’efforce de trouver des moyens novateurs d’utiliser les données existantes pour répondre aux préoccupations des minorités de langue officielle. Il détermine également les possibilités de recherche et d’analyse qui permettraient de répondre aux besoins des minorités de langue officielle et sollicite des partenariats pour les mettre en œuvre.
Au cours de la dernière année, de nombreuses rencontres ont eu lieu avec des représentants des milieux associatif, universitaire et gouvernemental au sujet de la diffusion et de l’analyse du fichier de microdonnées de l’EVMLO.

StatCan continue de communiquer de l’information sur l’EVMLO et sur d’autres enquêtes clés à l’occasion des rencontres du Comité de coordination de la recherche sur les langues officielles. StatCan collabore au collectif dirigé par l’Institut canadien de recherche sur les minorités de langue officielle pour l’analyse des données de l’EVMLO, en fonction des constats émanant du Symposium national sur la recherche dans le domaine des langues officielles tenu en janvier 2008.
· Reddition de comptes

L’État des réalisations 2007-2008 et le Plan d’action ont été largement diffusés, auprès notamment des associations nationales représentant les groupes minoritaires, du Commissariat aux langues officielles, du Comité permanent sur les langues officielles de la Chambre des communes et du Comité permanent du Sénat sur les langues officielles. L’État des réalisations et le Plan d’action sont présentés aux membres du Comité des langues officielles de StatCan. Au cours de la dernière année, par l’entremise de son Comité sur l’information statistique relative aux minorités de langue officielle ainsi que de son Comité des langues officielles, StatCan s’est assuré de poursuivre l’amélioration des mécanismes par lesquels s’effectue l’évaluation interne de l’arrimage des objectifs du Plan d’action à ses activités régulières.
	 SEQ CHAPTER \h \r 1Rapport détaillé des résultats SEQ CHAPTER \h \r 1


 SEQ CHAPTER \h \r 1A.
 SEQ CHAPTER \h \r 1SENSIBILISATION (Activités internes)

[Activités de formation, d’information, d’orientation, de sensibilisation, de communication, etc., menées à l’interne dans le but de sensibiliser les employés et/ou la haute direction de l’institution fédérale à la dualité linguistique et aux priorités des CLOSM; contrats de rendement des cadres supérieurs et programmes de reconnaissance; prise en compte du point de vue des CLOSM dans les recherches, les études et les enquêtes effectuées à l’interne.]

	 SEQ CHAPTER \h \r 1Résultat visé :

Introduction d’un changement durable dans la culture organisationnelle de l’institution fédérale; tous les employés et les cadres connaissent et comprennent leurs responsabilités à l’égard de l’article 41 de la Loi sur les langues officielles et des CLOSM. SEQ CHAPTER \h \r 1

	Activités réalisées en vue d’atteindre le résultat visé
	Extrants


	Progrès réalisés en vue de l’atteinte du résultat visé

	· Diffuser l’information relative au plan d’action et à l’état des réalisations. 

· Sensibiliser les gestionnaires intermédiaires des divisions clés aux besoins des CLOSM. 

· Renseigner les directions générales, les divisions et les bureaux régionaux sur la dualité linguistique et les CLOSM et les amener à comprendre leurs responsabilités à cet égard. 

· Encourager les analystes de StatCan à tenir compte des langues officielles dans les analyses qu’ils produisent. 

· Sensibiliser les employés aux diverses réalités de la francophonie canadienne. 


	· État des réalisations et Plan d’action envoyé à tous les employés de StatCan. 

· Le Rapport des résultats et le Plan d’action 2008-2011 ont été déplacés dans le site intranet de StatCan afin d’en faciliter l’accès et la visibilité pour les employés de l’organisme. 

· Envoi d’un message d’information de la part du coprésident du Comité des langues officielles à tous les employés de StatCan afin de les sensibiliser aux besoins des CLOSM et les inviter à contribuer à l’atteinte des objectifs du Plan d’action de l’organisme. 
· Organisation d’activités dans le cadre des Rendez-vous de la Francophonie, notamment un kiosque d’information sur les langues officielles à Vancouver et une présentation sur « La diversité de la francophonie canadienne ». Le diaporama de la présentation est diffusé sur les sites intranet et Internet de StatCan. 

· Réunions du Comité sur l’information statistique relative aux minorités de langue officielle. 

· Présentation dans le cadre de l’Atelier d’interprétation des données, qui est destiné aux nouveaux analystes de StatCan. La dimension linguistique est incluse dans l’exposé sur l’analyse statistique et les politiques publiques. 

· Le Bulletin 41-42 est distribué aux membres du Comité des langues officielles, du Comité sur l’information statistique relative aux minorités de langue officielle et aux coordonnateurs des langues officielles. 

	· Sensibilisation accrue des employés et de la haute direction de StatCan à la situation des CLOSM et aux obligations de l’organisme à l’égard de l’article 41. 

· Participation accrue des divisions clés aux objectifs du Plan d’action de StatCan. 

· I
nclusion des variables linguistiques dans les analyses publiées à StatCan (par exemple, participation sportive au Canada et étude de suivi de la mortalité au Canada). 



	
	
	


	Rapport détaillé des résultats  SEQ CHAPTER \h \r 1


 SEQ CHAPTER \h \r 1B.
 SEQ CHAPTER \h \r 1CONSULTATIONS (Partage d’idées et d’information avec les CLOSM)

[Activités (ex. comités, discussions, réunions) par lesquelles l’institution fédérale consulte les CLOSM et échange ou dialogue avec elles pour cerner leurs besoins et leurs priorités ou pour comprendre les incidences possibles sur leur développement; activités (ex. tables rondes, groupes de travail) pour explorer les possibilités de collaboration dans le cadre du mandat actuel de l’institution fédérale ou dans le cadre de l’élaboration d’un nouveau programme ou d’une nouvelle politique; participation à des consultations des CLOSM coordonnées par d’autres instances gouvernementales; consultations des CLOSM par les bureaux régionaux pour connaître leurs préoccupations et leurs besoins] 

	 SEQ CHAPTER \h \r 1Résultat visé :


Établissement de liens durables entre l’institution fédérale et les CLOSM; l’institution et les CLOSM comprennent leurs besoins et leurs mandats respectifs. SEQ CHAPTER \h \r 1

	Activités réalisées en vue d’atteindre le résultat visé
	Extrants


	Progrès réalisés en vue de l’atteinte du résultat visé

	· Participer aux réunions de consultation des coordonnateurs pour l’article 41 à l’échelon national. 

· Participer à des rencontres avec des associations des CLOSM concernant leurs besoins et leurs préoccupations. 

· Consulter les associations minoritaires au sujet de leurs besoins en matière de produits analytiques à partir des données de StatCan. 


	· Participation et échange d’information avec les CLOSM lors de rencontres organisées par des organismes communautaires et des associations nationales, provinciales et régionales (exemples : Fédération des francophones de la Colombie-Britannique, Réseau communautaire anglophone, Comité national de développement des ressources humaines pour la communauté minoritaire anglophone à Québec). 

· Présentation sur l’alphabétisation des francophones dans la région de l’Atlantique et consultation des participants à cet égard. 

· Échange d’informations avec des milieux de l’éducation en situation minoritaire (ACELF, FCFA, FCAF). 

· Échange d’informations avec des représentants des CLOSM lors de colloques sur les enjeux de l’immigration en milieu minoritaire (Société nationale de l’Acadie et Métropolis). 

· Participation des représentants des minorités de langue officielle et du milieu de la recherche à l’atelier de formation sur l’utilisation de la base de données de l’EVMLO. 

· Rencontres de consultation avec le Quebec Community Groups Network (QCGN) portant sur leurs besoins en matière de données statistiques. 

· Participation aux réunions du Comité national de développement économique et d’employabilité. 

· Présentations au Symposium 1969-2009, Loi sur les langues officielles du Canada : 40 ans de rétrospective organisé par l’Association des études canadiennes. 


	· Amélioration significative du programme de consultation et de liaison de StatCan avec les représentants des collectivités linguistiques minoritaires afin de mieux connaître leurs besoins prioritaires en matière de données et de leur fournir une aide en matière de connaissances et d’accès à des statistiques pertinentes les concernant. 

· Contacts accrus avec les représentants de groupes communautaires. 

· Plus grande familiarisation des utilisateurs avec la base de données de l’EVMLO. 

· Connaissance accrue de l’information disponible portant sur les minorités de langue officielle, par les utilisateurs de données. 



	
	
	


	Rapport détaillé des résultats  SEQ CHAPTER \h \r 1


 SEQ CHAPTER \h \r 1C. 
 SEQ CHAPTER \h \r 1COMMUNICATIONS (Transmission d’information aux CLOSM)

[Activités de communications externes visant à informer les CLOSM des activités, des programmes et des politiques de l’institution fédérale et à promouvoir le caractère bilingue du Canada; inclusion des CLOSM dans toutes les listes d’information et de distribution; utilisation du site Web de l’institution fédérale pour communiquer avec les CLOSM]
	 SEQ CHAPTER \h \r 1Résultat visé : 

La culture des CLOSM reflète une compréhension étendue du mandat de l’institution fédérale; les CLOSM reçoivent de l’information pertinente et à jour au sujet des programmes et services de l’institution fédérale. SEQ CHAPTER \h \r 1

	Activités réalisées en vue d’atteindre le résultat visé
	Extrants


	Progrès réalisés en vue de l’atteinte du résultat visé

	· Communiquer de l’information au sujet des programmes et des services de StatCan.
· Communiquer de l’information sur les projets de recherche et sur les enquêtes clés à l’occasion de colloques et de conférences thématiques auxquels participent des représentants des CLOSM.
	· Le Plan d’action 2008-2011 et le rapport sur l’État des réalisations sont envoyés par voie électronique aux associations communautaires francophones à l’extérieur du Québec et anglophones du Québec.
· Publication de courts articles dans le Bulletin 41-42 de Patrimoine canadien.
· Mise à jour et diffusion du DVD-ROM « Portrait des communautés de langue officielle au Canada, Recensement de 2006 ».
· Mise à jour et diffusion de la brochure « Renseignements sur les langues à Statistique Canada ».
· Atelier de formation sur l’utilisation des données de l’EVMLO.
· Diffusion d’une étude sur le bilinguisme chez les jeunes, réalisée en collaboration avec le ministère de Patrimoine canadien.
· Diffusion des données du recensement sur les communautés de langue officielle sur le site Internet de StatCan.
· Exposés présentés dans le cadre de divers forums sur des sujets d’intérêt pour les CLOSM : colloque du Réseau de la recherche sur la francophonie canadienne (RRFC) dans le cadre du congrès de l’Association francophone pour le savoir (Acfas); l’Assemblée générale annuelle de la Fédération des francophones de la Colombie-Britannique; le Forum atlantique sur l’alphabétisation francophone; la Fédération nationale des conseils scolaires; le congrès national de la Société Nationale de l’Acadie; le pré-congrès national de Métropolis.

	· Les CLOSM sont mieux informéesinforméesinformées des nouveaux produits et des publications qui peuvent présenter un intérêt particulier pour elles.
· Les nombreux exposés portant sur l’EVMLO et sur les résultats de différentes recherches à des représentants des CLOSM et à différents partenaires fédéraux et provinciaux ont permis de communiquer de l’information sur les projets de recherche et sur les enquêtes clés en cours à StatCan.
· Nombre accru de demandes pour des exposés sur les CLOSM et demandes de participation à des colloques, conférences, consultations, etc.

	
	
	


	Rapport détaillé des résultats  SEQ CHAPTER \h \r 1


 SEQ CHAPTER \h \r 1D. 
 SEQ CHAPTER \h \r 1COORDINATION ET LIAISON


(N’inclut pas le financement – Coordination à l’interne et liaison avec d’autres institutions gouvernementales)

[Activités de coordination (recherches, études, réunions, etc.) menées par l’institution fédérale elle-même avec d’autres institutions fédérales ou d’autres ordres de gouvernements; participation à des activités organisées par d’autres institutions fédérales, d’autres ordres de gouvernements, etc.; participation des champions des langues officielles, des coordonnateurs nationaux et régionaux, etc., à divers forums gouvernementaux]

	 SEQ CHAPTER \h \r 1Résultat visé :

Collaboration avec de multiples partenaires pour favoriser le développement et l’épanouissement des CLOSM et partager les pratiques exemplaires. SEQ CHAPTER \h \r 1

	Activités réalisées en vue d’atteindre le résultat visé
	Extrants


	Progrès réalisés en vue de l’atteinte du résultat visé

	· Communiquer de l’information dans le cadre des rencontres du CCRLO.
· Participer à des consultations, fournir des conseils et de l’information statistiques à des partenaires du gouvernement fédéral.
· Tenir des réunions d’information et de discussion sur l’élaboration et la réalisation d’enquêtes clés de StatCan.
· Diffuser des résultats de recherches portant sur les minorités de langue officielle.
· Organiser des rencontres avec des représentants de divers ministères et organismes du gouvernement fédéral afin d’établir des partenariats de recherche menant à une meilleure utilisation des données de l’EVMLO et du recensement.
	· Participation aux rencontres du CCRLO présidées par le Secrétariat aux langues officielles de Patrimoine canadien.
· Séances de consultation portant sur l’EVMLO auprès du personnel du Commissariat aux langues officielles.
· Collaboration avec sept partenaires de l’EVMLO pour la production de tableaux tirés des données de l’enquête.
· Production et diffusion d’un rapport analytique portant sur les professionnels de la santé et les minorités de langue officielle au Canada en partenariat avec 

Santé Canada à partir des données du recensement.
· Participation aux rencontres des coordonnateurs nationaux pour l’article 41 organisées par Patrimoine canadien.
· Participation au Réseau de recherche sur la francophonie canadienne.
· Participation de StatCan au Comité national de développement économique et d’employabilité et au Comité national de développement des ressources humaines respectivement pour les communautés minoritaires francophones et anglophones.
· Présentation d’un projet de partenariat entre StatCan et le Secrétariat aux langues officielles de Patrimoine canadien au Comité des sous-ministres adjoints sur les langues officielles.

	· La réalisation de l’EVMLO a permis de consolider et d’améliorer les partenariats avec certains ministères et organismes clés du gouvernement fédéral.
· La diffusion des résultats de travaux de recherche à des représentants de ministères et organismes clés du gouvernement fédéral a permis de faire état des multiples possibilités d’analyse des données du recensement et de certaines enquêtes clés de StatCan.
· Les exposés faits par StatCan dans le cadre des rencontres du Comité de coordination de la recherche sur les langues officielles ont permis de montrer les multiples possibilités en matière d’analyse qui peuvent être exploitées pour servir les intérêts des CLOSM et faire état de la dualité linguistique au pays.

	
	
	


	Rapport détaillé des résultats  SEQ CHAPTER \h \r 1


 SEQ CHAPTER \h \r 1E. 
 SEQ CHAPTER \h \r 1REDDITION DE COMPTES
[Activités par lesquelles l’institution fédérale intègre son travail de mise en œuvre de l’article 41 de la LLO aux mécanismes ministériels de planification et de reddition de comptes (ex. : rapport sur les plans et priorités, rapport ministériel sur le rendement, plan d’affaires ministériel, bilan de réalisations pour la mise en œuvre de l’article 41 de la LLO, etc.); évaluations et vérifications internes des programmes et des services; examen régulier des programmes et des services ainsi que des politiques par les cadres supérieurs de l’institution fédérale pour assurer la mise en œuvre de l’article 41 de la LLO]
	 SEQ CHAPTER \h \r 1Résultat visé :

Pleine intégration de l’article 41 de la LLO et de la perspective des CLOSM aux politiques, programmes et services de l’institution fédérale; la structure d’imputabilité, les évaluations internes et les examens de politiques permettent de déterminer comment mieux intégrer la perspective des CLOSM.

	Activités réalisées en vue d’atteindre le résultat visé
	Extrants


	Progrès réalisés en vue de l’atteinte du résultat visé

	· Rencontrer les membres de la haute direction afin de les tenir informés des activités et des mesures prises pour mettre en œuvre l’article 41 à StatCan.
· Consulter les partenaires de StatCan au gouvernement fédéral, dans les universités et les associations communautaires afin de s’assurer de la pertinence de ses activités.
· Évaluer à l’interne l’arrimage des objectifs du Plan d’action aux activités régulières par l’entremise du Comité sur l’information statistique relative aux minorités de langue officielle de StatCan.
	· Présentation de l’État des réalisations et du Plan d’action aux membres du Comité des langues officielles de StatCan.
· Organisation de plusieurs rencontres et participation à de nombreux colloques avec des partenaires de StatCan concernant l’EVMLO et d’autres enquêtes clés de StatCan.
· Rencontres du Comité sur l’information statistique relative aux minorités de langue officielle de StatCan afin de partager l’information et s’assurer que les divisions clés de StatCan tiennent compte des objectifs du Plan d’action pour l’article 41.
	· Sensibilisation accrue et soutien des membres de la haute direction aux réalisations de StatCan pour la mise en œuvre de l’article 41.
· Intégration des responsabilités et des obligations de StatCan relativement à la mise en œuvre de l’article 41 au processus de planification à long terme de l’organisme.
· Rétroaction positive sur le travail de StatCan pour mieux renseigner les Canadiens sur certains aspects clés de la vitalité des CLOSM.

	
	
	


	Liste de distribution SEQ CHAPTER \h \r 1


· Associations nationales représentant les groupes minoritaires

· Commissaire aux langues officielles

· Membres du Comité permanent des langues officielles de la Chambre des communes

· Membres du Comité permanent du Sénat sur les langues officielles

· Tous les gestionnaires et employés de Statistique Canada 
· Greffier du Comité permanent des langues officielles de la Chambre des communes

· Greffier du Comité permanent des langues officielles du Sénat 
Adresse Web de l’État des réalisations de Statistique Canada :

http://www.statcan.gc.ca/about-apercu/41-fra.htm
_________________________________

Coordonnateur national

Réjean Lachapelle

Directeur, Division des études démolinguistiques

_________________________________

Responsable du dossier

Janice Vézina

Statisticienne en chef adjointe

Services intégrés

�Enlever le surlignage ici, svp
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